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The most innovative technology and high level design encounter the 
simplicity and naturalness of glass: the spaces dress in transparency 
to give life to functional surroundings and create exclusive 
architectural solutions. Elegance and comfort, charm and quality 
distinguish the Vetroin proposals, designed to answer to the most 
different needs and guarantee the maximum Personalization possible.

La technologie la plus innovatrice et le design de haut niveau 
rencontrent la simplicité et le naturel du verre : les espaces se vêtent 
de transparence pour donner vie à des environnements fonctionnels 
et pour créer des solutions architecturales exclusives.  Elégance 
et confort, charme et qualité marquent les propositions de Vetroin, 
projetées pour répondre aux exigences les plus diverses et pour 
garantir la Personnalisation la plus importante possible. Eine der innovativsten Technologien sowie hochmodernes 

Design treffen auf die Schlichtheit und Natürlichkeit von 
Glas:  Räumen wird mit Transparenz Ausdruck verliehen, 
um funktionale Wohnräume zu kreieren und exklusive 
Architekturlösungen zu bilden.  Eleganz und Komfort, Charme 
und Qualität kennzeichnen die Palette von Vetroin, die als 
eine Antwort auf die unterschiedlichsten Anforderungen 
und zur Garantie maximaler Qualität entwickelt worden ist. 
Personalisierung möglich.
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La tecnologia più innovativa e il design di alto livello incontrano la 
semplicità e la naturalezza del vetro: 

gli spazi si vestono di trasparenza per dare vita ad ambienti funzionali 
e creare soluzioni architettoniche esclusive. Eleganza e comfort, 

fascino e qualità contraddistinguono 
le proposte di Vetroin, progettate per rispondere 
alle esigenze più differenti e garantire la massima 

Personalizzazione possibile.
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01
APPEARANCE SPACEs

ESPACES D’APPARENCEs

RÄUME DES ANSCHEINS
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Vetroin progetta e realizza soluzioni per l’arredamento d’interni di cui il vetro è protagonista assoluto. Grazie all’esperienza trentennale dei laboratori 
interni all’azienda, Vetroin garantisce l’eccellenza dei prodotti e la massima qualità dei servizi proposti.

t r u e l i g h t

Vetroin entwirft und realisiert Lösungen für die Innenausstattung, 
in denen Glas der absolute Hauptdarsteller ist. Angesichts der 
dreiSSigjährigen Erfahrung interner Betriebslabors garantiert 
Vetroin die vortreffliche Beschaffenheit der Produkte und die 
maximale Qualität der angebotenen Dienstleistungen.

Vetroin projette et réalise des solutions pour l’ameublement 
d’intérieurs dont le verre est le protagoniste absolu. Grâce aux 
trente ans d’expérience des travailleurs internes à l’entreprise, 
Vetroin garantit l’excellence des produits et la qualité maximum des 
services proposés. 

Vetroin designs and realizes solutions for internal decorating in 
which the glass is the absolute protagonist. Thanks to the thirty year 
experience of the laboratories in the company Vetroin guarantees the 
excellence of the products and the maximum quality of the proposed 
services.
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Vetroin offre ad archittetti, interior designers e 
contractors che operano nel settore dell’arredamento 
servizi di consulenza e progettazione per la definizione 
architettonica degli spazi e gestisce direttamente tutte 
le fasi di produzione e posa in opera.

Vetroin offers to architects, interior decorators and 
contractors that operate in the field of interior decorating 
consulting and designing services for the architectural 
definition of the spaces and directly manages all the 
production and fitting phases. 

Vetroin offre aux architectes, aux architectes d’intérieur 
et aux entrepreneurs qui opèrent dans le secteur de 
l’ameublement, des services de consultation et de projet pour 
la définition architecturale des espaces et gère directement 
toutes les phases de production et de pose. 

Vetroin bietet Architekten, Interior Designers und 
Contractors, die in der Einrichtungsbranche tätig sind, 
Beratungsdienste und Planung für die architektonische 
Konkretisierung von Räumen und erledigt alle 
Produktionsphasen sowie den Einbau „in persona“.

t r u e l i g h t
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Truelight is furthermore the result of a 
strong vocation to eco-sustainability and 
guarantees the necessary environmental 
respect representing the ideal solution in 
bio-architecture projects. 

Truelight est aussi le résultat d’une forte 
vocation à l’éco-sensibilité et garantit le respect 
environnemental nécessaire en représentant 
la solution idéale dans les projets de bio-
architecture. 

Truelight ist ferner das Resultat einer starken 
Neigung zur Umweltverträglichkeit und garantiert 
die notwendige Umweltfreundlichkeit, indem es 
in Bio-Architekturprojekten die ideale Lösung 
darstellt. 

Truelight è inoltre il risultato di una forte vocazione all’eco-sostenibilità e garantisce il necessario 
rispetto ambientale rappresentando la soluzione ideale nei progetti di bio-architettura. 

t r u e l i g h t
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+ The double doors are perfectly inserted in cement 

or drywall structures as well as on glass walls, 

always guaranteeing maximum safety and optimal 

acoustic isolation. 

Les portes à battant s’insèrent parfaitement 

aussi bien sur des structures en maçonnerie ou 

en placoplâtre que sur des parois en verre, en 

garantissant toujours la sécurité maximum et une 

isolation acoustique optimale.   
Die Flügeltüren fügen sich sowohl auf Mauer- 

oder Gipskartonstrukturen als auch auf 

Glaswände perfekt ein und gewährleisten 

maximale Sicherheit und eine hervorragende 

Schallisolierung.

Le porte a battente si inseriscono 

perfettamente sia su strutture di 

muratura o cartongesso sia su pareti 

in vetro, garantendo sempre massima 

sicurezza e ottimo isolamento acustico. 17
+

t r u e l i g h t
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L’alta tecnologia di Truelight, consente di 
sfruttare al meglio ogni opportunità, non 
solo nella divisione architettonica degli 
spazi, ma anche nell’arredo. 

Durch die hohe Technologie von 
Truelight kann nicht nur in der 
architektonischen Raumteilung 
sondern auch in der Einrichtung jede 
Möglichkeit genutzt werden. 

La haute technologie de Truelight, 
permet d’exploiter au mieux chaque 
opportunité, non seulement dans la 
division architecturale des espaces 
mais aussi dans l’ameublement. 

The high technology of Truelight, 
allows to take advantage in the best 
way every opportunity, not only in the 
architectural division of spaces, but 
also in the decor. 

t r u e l i g h t
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The care for details and the careful style 
research favour the countless possibilities for 
using Truelight.

Le soin des détails et la recherche stylistique 
attentive favorisent les innombrables possibilités 
d’utilisation de Truelight.

Die Liebe zum Detail und die aufmerksame 
stilistische Forschung unterstützen die 
unzähligen Gebrauchsmöglichkeiten von Truelight.

La cura per i dettagli e l’attenta ricerca 
stilistica favoriscono le innumerevoli 
possibilità d’uso di Truelight.

t r u e l i g h t
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The excellence of materials and trimmings is 
translated into an aesthetically charming result 
that assures elegance and functionality.

L’excellence des matériels et des finitions se 
traduit par un résultat  esthétiquement fascinant 
qui assure élégance et fonctionnalité. 

Das ästhetisch faszinierende Ergebnis 
der hervorragenden Materialien und 
Feinbearbeitungen bürgt für Eleganz und 
Funktionalität.

L’eccellenza dei materiali e delle finiture 
si traduce in un risultato esteticamente 
affascinante che assicura eleganza e 
funzionalità.

t r u e l i g h t
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Attraverso appositi supporti in acciaio inox 
è possibile appendere direttamente alla 
parete vetrata anche contenitori a giorno, 
scaffalature e portaoggetti.

Through special supports in stainless 
steel it is possible to directly hang on 
the glass wall even day containers, 
shelving and object holders.

Durch vorgesehene Halterungen 
aus Inox-Stahl können selbst 
offene Behälter, Regale und 
Ablagemöglichkeiten direkt in die 
Glaswand eingehängt werden.

Grâce à des supports en acier inox 
prévus à cet effet, il est possible 
d’accrocher directement à la paroi 
vitrée, aussi bien des conteneurs 
ajourés que des rayonnages ou des 
porte-objets. 

t r u e l i g h t
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Varietà, differenziazione, molteplicità di combinazioni e soluzioni possibili in un unico elemento: scegli Truelight per esaltare il tuo stile. 

Variety, differentiation, multiplicity of 
combinations and possible solutions in a single 
element: choose Truelight to exalt your style. 

Variété, différentiation, multiplicité de 
combinaisons et de solutions possibles dans un 
élément unique : choisissez Truelight pour exhaler 
votre style. 

Abwechslung, Differenzierung, 
Kombinationsvielfalt und mögliche Lösungen in 
einem einzigen Element: wählen Sie Truelight, um 
Ihren Stil herauszustellen. 

t r u e l i g h t
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EVOLVING     
WALL 
È un sistema modulare per la divisione degli spazi 
ideato per offrire la massima flessibilità possibile 
e adattarsi facilmente a qualsiasi situazione 
architettonica moderna. Evolving Wall consiste in 
un unico sistema di profili in alluminio estruso e 
svolge la funzione di perimetro per l’applicazione 
di lastre singole centrali o laterali, lastre doppie, 
doppi pannelli ciechi in MDF laminato e doppi pannelli 
ciechi in cartongesso. 

02
It’s a modular system for the division of spaces conceived to offer the maximum 
flexibility possible and to easily adapt to any modern architectural situation. Evolving 
Wall consists in a sole system of extruded aluminium profiles and has the function of 
perimeter for the application of single central or lateral sheets, double sheets, double 
blind panels in laminated MDF and double blind panels in drywall. 

C’est un système modulaire pour la division des espaces, conçu pour offrir la plus 
grande flexibilité possible et s’adapter facilement à toute situation architecturale 
moderne. Evolving Wall consiste en un système unique de profils en aluminium extrudé 
et remplit la fonction de périmètre pour l’application de plaques simples centrales 
ou latérales, de plaques doubles, de doubles panneaux aveugles en MDF laminé et de 
doubles panneaux aveugles en placoplâtre. 

Ein modulares System für die Teilung von Räumen, entwickelt, um gröSStmögliche 
Flexibilität zu bieten und sich jeder modernen Architektursituation leicht anpassen zu 
können. Evolving Wall besteht aus einem einzigen Aluminium-Strangpressprofilsystem 
und hat für die Anbringung von zentralen oder seitlichen Einzelplatten, Doppelplatten, 
doppelten Blindpaneelen aus laminiertem MDF und doppelten Blindpaneelen aus 
Kartongips die Funktion einer Begrenzungslinie. 
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Il mercato delle pareti divisorie offre soluzioni che 
vanno dalla classica parete doppio pannello con 
struttura metallica, a quelle monolastra in vetro. 
Nelle progettazioni complesse l’uso concomitante 
di queste due tipologie di prodotti molto diversi 
esteticamente fra di loro crea confusione formale. 
Evolving wall supera questo limite offrendo un unico 
prodotto capace di affrontare sia da un punto di vista 
tecnico che estetico  le esigenze del progettista più 
evoluto.

Evolving Wall garantisce così perfetta continuità estetica 
e massima flessibilità progettuale. Nella soluzione a 
doppia lastra si ottiene inoltre un abbattimento acustico, 
alla frequenza della voce umana, pari a 50 DB.

e v o l v i n g  w a l l
lastra singola

The market of the dividing walls offers solutions 
that range from the classic double panel wall 
with metal structure, to the single sheets in 
glass. In complex projects the concomitant use of 
these two types of products aesthetically very 
different between them creates formal confusion. 
Evolving wall surpasses this limit offering an sole 
product capable of facing the needs of the most 
evolved designer from a technical and aesthetic 
point of view.

Evolving Wall guarantees therefore the perfect 
aesthetic continuity and maximum design flexibility. 
In the double sheet solution one can furthermore 
obtain a lowering of acoustics, at the human voice 
frequency, equal to 50 DB.

Le marché des parois de séparation offre des 
solutions qui vont de la paroi classique à double 
panneau avec structure métallique à la paroi 
monoplaque en verre. Dans les projets complexes, 
l’utilisation concomitante de ces deux typologies 
de produits très différents entre eux d’un point 
de vue esthétique, crée une confusion formelle. 
Evolving wall dépasse cette limite en offrant un 
produit unique capable de faire face aussi bien 
d’un point de vue technique que d’un point de vue 
esthétique, aux exigences de l’auteur du projet le 
plus évolué.

Evolving Wall garantit ainsi une continuité 
esthétique parfaite et une flexibilité de projet 
maximum. Dans la solution à double plaque, on 
obtient en plus un abattement acoustique, à la 
fréquence de la voix humaine, égal à 50 DB.

Der Markt der Trennwände bietet Lösungen, die von der traditionellen 
Doppelplattenwand mit Metallstruktur bis zur einteiligen 
Glasplatte reichen. In komplexen Planungen stiftet die begleitende 
Verwendung dieser beiden Produkttypologien, die sich ästhetisch 
stark voneinander unterscheiden, eine formelle Verwirrung. 
Evolving Wall überwindet diese Restriktion durch das Angebot 
eines einzigen Produkts, das sich sowohl vom technischen als auch 
ästhetischen Standpunkt aus gesehen den Wünschen des modernsten 
Projektentwicklers stellen kann.

Evolving Wall garantiert auf diese Weise perfekte ästhetische 
Kontinuität und maximale Planungsflexibilität. Mit der 
Doppelplattenlösung wird auSSerdem eine Lärmminderung erlangt, die 
für die Frequenz der menschlichen Stimme 50 DB beträgt. 
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e v o l v i n g  w a l l
lastra doppia
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e v o l v i n g  w a l l
doppio pannello cieco
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PARETE   
ATTREZZATA     

03
EQUIPPED WALL 

PAROIS EQUIPEES

REGALSYSTEM
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Le pareti attrezzate sono costituite da una struttura 
monospalla nella colorazione standard grigio-
argento e realizzate in melaminico da 22mm con piedini 
regolabili. I pannelli frontali e le schiene, sempre 
in colore grigio, sono in melaminico da 18/19mm con 
bordatura in ABS da 1 mm. In grigio sono presentati 
anche gli zoccoli a scatto, mentre i ripiani intermedi 
sono proposti in lamiera grigio-argento, regolabili in 
altezza e predisposti per l’utilizzo di cartelle sospese 
ad interasse di 33cm. Le cerniere di serie consentono 
l’agevole apertura dell’anta a 180°, le maniglie e i pomoli 
sono predisposti per l’inserimento della serratura ad 
asta rotante. 

p a r e t e  a t t r e z z a t a

The equipped walls are made of a single shoulder 
structure in the standard grey-silver colour and 

realized in 22 mm melamine with adjustable feet. 
The front panels and the backs, grey coloured 

as well, are in 18/19mm melamine with a 1 mm ABS 
border. Presented in grey is also the release 
panelling, while the intermediate shelves are 

proposed in grey-silver laminate, adjustable in 
height and predisposed for the use of suspended 

wheelbase folders of 33 cm. The series zippers 
allow the effortless opening of the door to 180°, 

the handles and knobs are predisposed for the 
insertion of a rotating rod closure. 

Les parois équipées sont constituées par une 
structure à un appui dans la coloration standard 

gris-argent et sont réalisées en mélaminique de 
22 mm avec des pieds réglables.  Les panneaux 

frontaux et les dossiers, toujours de couleur 
grise, sont en mélaminique de 18/19 mm  avec 

bordure en ABS de 1 mm. Les socles à clenche sont 
aussi présentés en gris alors que les étagères 

intermédiaires sont  proposées en tôle gris-
argent, réglables en hauteur et prédisposées 

pour l’utilisation de dossiers suspendus à entraxe 
de 33 cm. Les charnières de série permettent 

l’ouverture aisée du battant à 180°, les poignées et 
les pommeaux sont prédisposés pour l’insertion de 

la serrure à tige rotative. 

Die Regalsysteme bestehen aus einer einwangigen 
Struktur in der silbergrauen Standardfarbe 

und werden aus 22mm Melaminplatten mit 
verstellbaren FüSSen realisiert.  Vorderplatten 

und Rückwände, immer in grauer Farbe, sind aus 
Melaminplatten von 18/19 mm mit einem Rand aus 
ABS von 1 mm. Grau sind auch die Schnappsockel, 

während die mittleren Regale in silbergrauem 
Blech angeboten werden, höhenverstellbar 

und für den Gebrauch von Hängemappen mit 
einem Abstand von 33 cm vorbereitet sind. Die 

serienmäSSigen Scharniere ermöglichen die 
bequeme Öffnung des Türflügels von 180°, 

Griffe und Knäufe sind für die Einfügung des 
Drehstangenschlosses vorbereitet. 
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